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CONCOURS GÉNÉRAL DES LYCÉES 
 

Session de 2015 
 

COMPOSITION DE VERSION GRECQUE 
(Classes de Premières L, S et ES) 

 
Durée : 4 heures 

 
--------------------------- 

 
L’usage seul des dictionnaires grec-français est autorisé 

 
 
 
 

Le bûcheron et Hermès, ou l'honnêteté récompensée 
 
    Ξυλευόμενός τις παρὰ ποταμῷ τὸν οἰκεῖον1 ἀπέβαλε πέλεκυν. Ἀμηχανῶν 
τοίνυν παρὰ τὴν ὄχθην καθίσας ὠδύρετο. Ἑρμῆς δὲ μαθὼν τὴν αἰτίαν καὶ 
οἰκτείρας τὸν ἄνθρωπον, καταδὺς εἰς τὸν ποταμὸν χρυσοῦν ἀνήνεγκε πέλεκυν, 
καὶ εἰ οὗτός ἐστιν ὃν ἀπώλεσεν ἤρετο. Τοῦ δὲ μὴ τοῦτον εἶναι φαμένου, αὖθις 
καταβὰς ἀργυροῦν ἀνεκόμισε. Τοῦ δὲ μηδὲ τοῦτον εἶναι τὸν οἰκεῖον εἰπόντος, ἐκ 
τρίτου καταβὰς ἐκεῖνον τὸν οἰκεῖον ἀνήνεγκε. Τοῦ δὲ τοῦτον ἀληθῶς εἶναι τὸν 
ἀπολωλότα2 φαμένου, Ἑρμῆς ἀποδεξάμενος αὐτοῦ τὴν δικαιοσύνην, πάντας 
αὐτῷ ἐδωρήσατο. Ὁ δὲ παραγενόμενος πρὸς τοὺς ἑταίρους τὰ συμβάντα αὐτοῖς 
διεξελήλυθεν3· ὧν εἷς τις τὰ ἴσα διαπράξασθαι ἐβουλεύσατο, καὶ παρὰ τὸν 
ποταμὸν ἐλθὼν καὶ τὴν οἰκείαν ἀξίνην ἐξεπίτηδες ἀφεὶς εἰς τὸ ῥεῦμα κλαίων 
ἐκάθητο. Ἐπιφανεὶς οὖν ὁ Ἑρμῆς κἀκείνῳ4 καὶ τὴν αἰτίαν μαθὼν τοῦ θρήνου, 
καταβὰς ὁμοίως χρυσῆν ἀξίνην ἐξήνεγκε καὶ ἤρετο εἰ ταύτην ἀπέβαλε. Τοῦ δὲ 
σὺν ἡδονῇ· « Ναὶ ἀληθῶς ἥδ' ἐστί » φήσαντος, μισήσας ὁ θεὸς τὴν τοσαύτην 
ἀναίδειαν, οὐ μόνον ἐκείνην κατέσχεν, ἀλλ' οὐδὲ τὴν οἰκείαν ἀπέδωκεν. 
    Ὁ μῦθος δηλοῖ ὅτι, ὅσον τοῖς δικαίοις τὸ θεῖον συναίρεται, τοσοῦτον τοῖς 
ἀδίκοις ἐναντιοῦται. 
 

Ésope, Fables, 253. 
                                                 
1 Traduire dans tout le texte οἰκεῖος, α, ον par « son » ou « sa ». 
2 Participe parfait second actif intransitif de ἀπόλλυμι : « ayant été perdu(e) ». 
3 Indicatif parfait de δι ξέ , « raconter ». 
4 Κἀκείνῳ  = καὶ ἐκείνῳ. 
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